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[DUTCH TEXT - TEXTE NER-LANDAIS]

SCHEEPVAARTOVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCII-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE

UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJET-REPUBLIEKEN.

Le Regering van het Koninkrijk Belgig, optredend

zowel in haar eigen naam als in naam van de Regering

van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande

overeenkomsten, enerzijds, en

De Regering'van de Unie van Socialistische Sovjet-

Republieken, anderzijds,

Verlangende de harmonieuze ontwikkeling van de zee-

handel tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie

en de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken, geba-

seerd op de vrijheid van de handelsscheepvaart. te be-

vorderen,

Zijn overeengekomen als volgt
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ARTIREL 1.

In de onderhavige Overeenkomst betekent

1. De term "schip van de Overeenkomstsluitende Partij"

elk vaartuig dat ingeschreven is in een scheepsre-

gister van de Partij en haar vlag voert.

Evenwel heeft deze term geen betrekking op

a) oorlogsschepen;

b) andere vaartuigen, gedurende de tijd dat zij wor-

den gebruikt in dienst van de krijgsmacht;

c) vaartuigen welke in een of andere vorm overheids-

taken uitoefenen;

d) vaartuigen welke werkzaamheden van niet-commer-

cigle aard verrichten, zoals hospitaalschepen en

schopen die worden gebruikt voor wetenschappelijke

doe] einden.

2. Le term "lid van de bemanning van het schip" : de

kapitein benevens elke persoon, die tijdenn de reis

aan boord belast is met de vervulling van werkzaamheden

welke verband houden met de exploitatie van- of de

dienstverlening op het schip, en die opgencmen is op

de monsterrol.

ARTIKEL 2.

Deze Overeenkomst is van toepassing op het grondge-

bled van het Koninkrijk Belgi en het Groothertogdom

Luxemburg, enerzijds, en op het grondgebied van de Unie

van Socialistische Sovjet-Republicken, anderzijds.
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ARTIKEL 3.

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat

zij gehecht blijven aan het beginsel van de vrijheid

van de handelsscheepvaart en komen overeen zich te

onthouden van alle handelingen welke schade kunnen toe-

brengen aan een normale ontwikkeling van de internationale

scheepvaart.

ARTIKEL 4.

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen

a) de deelneming van hun schepen aan het zeetransport

tussen de havens van beide Overeenkomstsluitende

Partijen aan te moediyen en niet te verhinderen

dat 5chepen, varend onder de vlag van de andere

Overeenkomstsluitende Partij zectransport verrich-

ten tussen de havens van hun land en die van derde

landen ;

b) samen te werken om de belemmeringen uit de weg

te ruimen die de ontwikkaling van de zeehandel

tussen de havens van de beide Overeenkomstsluiten-

de Partijen en de verscheidene activiteiten in

verband met deze handel kunnen bemoeilijken.

2. be bepalingen van dit artikel, die het wederzijds

belang van beide Overeenkomstsluitende Partijen op

het oog hebben doen geen afbreuk aan het recht van

schepen, varend onder de vlag van derde lan-en, deel
te nemen aan het zeevervoer tussen de haven! van

beide Overeenkomstsluitende Partijen.
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ARTIKEL 5.

1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kent in

haar havens aan de schepen varend onder de vlag van

de andere Partij dezelfde behandeling toe als aan

haar eigen schepen, dit zowel met betrekking tot het

innen van havenrechten en -taksen, als inzake de toe-

qang tot de havens, de vrijheid om ze binnen te varen,

er te blijven en er buiten te varen, het gebruik

van de havens en alle fdciliteiten welke zij aan de

scheepvaairt en de commerciile activiteit in verband

met de schepen en hun bemanningen, de passagiers en

de goederen verleent. Deze beschikking betreft in

't bijzonder het toekennen van aanleqplaatsen aan de

kaai on faciliteiten voor laden en lossen.

3. Het bepaalde in het vorig lid heeft geen betrekking

op :

a) de door elk van de Overeenkomstsluitende Partijen

wettelijk voorbehouden scheepvaart, activiteiten

en transporten zoais met name de havendiensten,

de sleepvaart, het loodswezen, de nationale kust-

vaart en de zeevisserij, noch op de formaliteiten

betreffende de binnenkomst en het verblijf van

vreemdelingen

b) havens die voor buitenlande 5chepen niet toe-

gankelijk zijn.
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ARTIKEL 6.

De Overeenkomstsluitende Partijen nemen binnen de

grenzen van hun wetgeving en havenvoorschriften de

nodige maatregelen om, in de mate van het mogelijke,

het oponthoud van de schepen in de havens te bekorten

en de vervulling van de administratieve, douane- en

sanitaire formaliteiten welke in deze havens van kracht

zijn, te vereenvoudigen.

Wat deze formaliteiten betreft wordt de behandeling

van de meest begunstigde natie toegepast.

ARTIKEL 7.

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent

de natLonaliteit van de schepen van de andere Overeen-

komstsluitende Partij, zoals zij blijkt uit de zich aan

boord van deze schepen hevindende scheepspapieren die

door de bevoegde Overheid van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij overeenkonstiq haar wetten en reglemnn-

ten zijn afgegeven.

ARTIKEL 8.

De meetbrieven en andere scheepspapieren afgegeven

of erkend door een van de Overeenkomtsluitendc Partijenp

worden eveneens door de andere Partij erkend.

De schepen van elk der Overeenkomstsluitlnde Partil-

en, voorzien van overeenkomstig de wet afgecwven mi-,Ot-

brieven, worden vrijgesteld van een nieuwe meting in de

havens van de andere Partij.
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ARTIKEL 9.

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent

de identiteitsbewijzen voor zeevarenden, afgegeven

door de bevoegde Overheid van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij en kent aan de houders van deze docu-

menten de rechten toe waarin de artikelen 10 en 11 van

de onderhavige Overeenkomst onder de daarbij gestelde

voorwaarden voorzien. Als zodanige identiteitsbewijzen

gelden : wat bc-eft het Koninkrijk Belgie en het

Groothertogdom Luxemburg, hot "zeemansbockje" en wat

de Sovjet-Unie betreft, het "zeemanspaspoort van de USSR".

ARTIKEL 10.

Aai. de houders van de in artikel 9 van nc onder-

havige Overeenkomst bedoelde idcntiteitsbewijzen, welke

lid zijn van de bemanning van een schip van de Overeen-

komstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft

afgegeven, wordt toegestaan zonder visum aan wol te gaan

en, voor zover zij op de monsterrol van het schip en op

de door de kapitein van het schip aan de havenautori-

teiten afgegeven bemanningslijst voorkomen, tijdens het

verblijf van het schip in die danleghaven te vertoeven

in de gemeente waartoe deze haven behoort.

Bij het aan wal gaan en bij hun terugkeer aan boord

van het schip zijn deze personen verplicht zich aan de

reglementaire controles te onderwerPeti.
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ARTIKEL 11.

1. Aan houders van de in artikel 9 van de onderhavige

Overeenkomst bedoelde identiteitsbewijzen wordt toe-

gestaan, wat ook bet aangewende vervoermiddel moge

zijn, het grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij binnen te komen of door dat grond-

gebied te reizen ten einde zich bij hun schip te ver-

voegen, aan boord van een ander schip te worden over-

geplaatst, naa: hun vaderland terug te keren of voor

ieder ander doel te reizen op voorwaarde dat de

autoriteiten van deze andere Overeenkomstsluitende

Partij, eerst hun instemming hebben betuigd.

2. In alle gevallen vermeld in het vorig lid dienen de

identit-,tsbewijzen voorzien te zijn van bet visum

van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Dit visum wordt in de kortst mogelijke tijd afqegeven.

3. Wanneer een bemanningslid, houder van een in artikel 9

van de onderhavige Overeenkomst Lefdoeld identiteits-

bewijs, in een haven van de andere Overeenkomstsluiten-

de Partij wegens gezondheidsredenen, dienstomstandig-

heden of om andere uoor de bevoegde Overheid als

geldig erkende beweegredcnen ontscheept wordt, geeft

deze Overheid de nodige toelating opdat de betrokkene,

ingeval hiJ in een ziekenhuis is opgenomen, op haar

grondgebied mag verblijven en dat hij met om het even

welk vervoermiddel, hetzij naar zijn vaderland kan

terugkeren hetzij zich naar ern andere inschepings-

haven kan begeven.
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4. Personen die houder zijn van de in artikel 9 van

de onderhavige Overeenkomst bedoelde identiteits-

bewijzen en die niet de nationaliteit bezitten van

66n van de Overeenkomstsluitende Partijen, verkrijgen

de vereiste inreis- en doorreisvisa voor het grond-

cebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij

slechts op voorwaarde dat hun wedertoelating op het

grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die

het identiteitsbewijs heeft afgegeven, gewaarborgd is.

ARTIKEL 12.

1. Behoudens het 1epouj(;,, in de artikelen 9 tot 11 van

deze Overeenkomst blijvern dt2 op het qrondgebied van

de Overeenkomstsluiteride Partijcri geldende bepalinger

inzake binnenkomrt, verblijf en verwijderinq van vreem-

(Ieli&.3en onverminderd van kracht ;

2. De Oiv.. --. komstr;luitende Partijen behouden zich het

recht voor de toegang tot hun respectievelijk grondqg-

bied te ontzeqgen aan de houders van de voornoemde

zeemanspapieren die zij ongewenst beschouwen.

ARTIKEL 13.

I. De gerechtelijkf, autoriteiten van de ene Overeenkomst-

sluitende Partij nemen slechts kennis van burgerlijke

vorderingen betreffende een arbeidnovereenkomst wegens

:cheepsdienst als lid van de bemanning vdn een schip

van de andere Overeenkomstsluitende Partij, indien

de bevoegde diplomatieke of consulaire ambtenaar 
van

het land waarvan gezegd schip de vlag voert, hiermede

instemt.
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2. Wanneer een lid van de bemanning van een Sc.hip vF -1 een

Overeenkomstsluitende Partij aan 1-oord van dat schp

een strafbaar feit begaat terwiJI het schip zich in

de binnenwateren van de andere Overeenkomstsluitende

PartliJ bevi dt, stellen de autoriteiten van de Staat

op wiens grondgebied het fchip zich bevindt tegen hem

geen vervolging in zonder de toeztemming van cen be-

vo'c-:,J diplomatieke of consulaire ambtenaar van de

Staat wa,'rvan gezegd schip de vlag voert, tenzij naar

hun ourdeel :

a) de gev- ' -n van hot strafbaar feit zich uitstrec-

ken tot hot grondgebied van de Staat waar het schip

zich bevindt, of

b) bet strafbaar feit aldaar de openbare orde of veIig-

* f-'d in gevaar brengt, of

. Lrafbaar felt volgen:. do wet van do Stadt waar
bet schip zich bevindt een ernstig misdrijf uit-

maakt, of

d) net strafbaar feit is begaan tegen e-n persoon die

v.jeen lid in van de benanning, of

e) bet inste]len van vervo,-Iny noodzakniijk is om

de handel in verd-vendvo middelen te beteuqelen.

J. De bepal11;-1.'n "drJ lii 2 van dit artikel d~orn .yeen al-

breuk aan de rechten van ;e bevoeqde autoriteiten in-

zake alles wat betrekking heeft op de tcepasning van

cie wotgeving en de rejlementering betreffonde do toe-

lat.ng van vreemdelingen, de douane, 1e vc.lkngezond-

heid en je andere controlemnatregelen bctreffende do

vejigheid van de :;chepen en de haven:., (1c bevfiliging

van rmensenlevens en d- veiligheid van do qoederen.
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ARTIKEL 14.

De zeescheepvaartondernemincen of- maatschappijen

van de ene Over re-komstsluitende Partij zijn op het qrond-

(3ebied van de andere Overec'nkomrtsiu.itende Partij vrijge-

steld van belastigen op de win:.;Len en inkomsten die deze

onrri-nemingen of mar.tschappi je(n bebitikken uit de exploi-

tatie van inter viationa] verkeer voi schepen die zij bc-

zitten of be~ cit-n.

Wanneer epn .chip v,,: s, Overeenkomstsluitende

Parti jer schii-breuk Ilijdt, IArandt o; anderszins averij

oploo- in de nabi j eic. van i' ki:.t van de andere Overeen-

koiis': 'i Le t-: i- , v,-r-tenen doc OevoeCe autoriteiton

van dez,. .. , e , n t]2 l,,narE:in.; ert aan Je passagiers,

alsmede aan het np n -jl, :-ij ldilli
, .(czelf de be-

schermirzg en bij:;tL.ic2 a1: aan cii schip dot haar eigen

vlag voert.

WcA., ier een ;c hip avexiJ hoeeft opielopen, wordei ,,an

zijn lading en boorr!voorraade ,,'cn louaneroch'en cehever

op voorwaarde dat -- " oze ; iet ter plcjts'- verbruikt o-

aanwendt.

ARTIKEL 16.

1. Elk van de Overeenkom,;t luit.(n'.e ia Lij.l zi',t to',

met inachtnemrirlg van hI,,r wctcevj.nn: en volgens de

I '2' n van haar rr.chL ,pl(ging, dait rO volg wordt

gegc-',fn aan de vonniz:zf* r('velc: c.oor eer burgeri kc

recht" ink van de and.r( CvetCfnkolfltPlUit('rl( partij

in zak-n die betrekking hebb.n op
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a) het gebrulk van een schip van de Perste Overeen-

komstsluitende Partij, dat eigendom is van de

Staat of door deze Staat wordt geixploiteerd of

bevracht

b) het vervoer van goederen of van passagiers op zulk

een schip.

2. Op het grondgebied van 66n der Overeenkomstsluitende

Partijen wordt op een schip van de andere Overeen-

komstsluit -de Partij, dat Staatseigendom is, geen

beslag gelegd uit hoofde van een der in lid I van dit

artikel vermelde handelingen wanneer deze laatste

Partij op dat grondgebied woonplaats kiest.

ARITlkLL 17.

1. be Overeenkomstsluitende Partijen zetten binnen de

grenzen van hiun wetgeving, hun inspanningen voort om

een actieve zakelijke samenwerking tussen de bevoeqccle

autoriteiten van het zeetransport in hun landen te

steunen en to bevorderen.

2. Een Gemengde Corrmis .ie, samengesteld uit vertegrn-

woordigers van de betrokken Regeringen komt op vprzoek

van een der Over nkomst luIt-ne Partijrn bijuen om

de toepassinq van deze Overeonkom-t te on,!erz:ocken.

Deze Commis!;ie kan aan de Overeonkomstsluitende,*

Partijen alle aanievelingen doen dir uij nuttiq actt.
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ARTIKEL 18.

Van de datum van de inwerkingtreding van onder-

havige Overeenkomst vervalt artikel 5 van het Voorlopig

Handelsverdrag tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische

Unie en de Unie der Socialistische Sovjet-Republieken,

ondertekend te Parijs op 5 september 1935.

ARTIKEL 19.

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen stelt

de andere in kennis van het volbrengen vdn de vereiste

grondwettelijke formaliteiten voor de inwerkingtreding

van deze Overeenkomst, welke van kracht wordt op de. eerste

dag van de tweede maand volgend op de datum van de laatste

kennisgeving.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor onbeperkte

duur. Zij kan worden opgezegd met inachtnemin4 van een

opzeggingstermijn van twaalf maanden.

Ten blijke waarvan de ondprgetekenden, daartoe be-

hoorlijk gemachtiqd, dezp Overpenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te P-IISSP1 , op 17 novomhfr 197?,

in drie originelen, elk daarvan in de Nederlandne, 
de

Franse en de Russische taal, zijnde de drie trk;ten qe-

lijkelijk rechtsqeldig-

Voor de Regeringen van hct Voor dc iegrinq vAn de.

Koninkrijk Belgig Pn hot !fnie van %ocialiltischo

Groothertogdom Luxemburg. 2ovjet-Republicken.
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PROTOCOL.

Bij de ondertekening van de Scheepvaartovereenkomst

tussen de BeIgisch-Luxemburgse Economische Unie en de

Unie van Socialistische Sovjet-Republieken, zijn de

ondergetekenden het volgende overeengekomen :

Het is wel verstaan dat aan de schoolschepen van

de handelsscheepvaart van een Overeenkomstsluitende

Partij door de andere Overeenkomstslultende Partij een

even gunstige behandeling wordt toegekend als aan de

schepen waarvan sprake in lid I van artikel I van de

vorengenoemde Overeenkomst.

Met onderhavig Protocol evenals de brieven in

bijlage maken integrerend deel uit van de vorengenoemde

Overeenkomst.

Gedaan te russci , op 1' v~vnb"r 1972,

in drie originelen, elk in de Nedez ldndse, de Franse en

de Russische taal, zijnde deze drie tek ;ten gelijkclijk

rechtsgeldig.

Voor de Regeringen van het Voor de Regering van de

KoninkriJk Belgi ; en bet Unie van Socialistische

Groothertogdom Luxemburg. Sovjet-Republicken.

-,. ,Mt oo ,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD MARITIME ENTRE L' UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu' au nom du Gouverne-
ment du Grand-Duch& de Luxembourg en vertu d'accords existants, d'une part, et

Le Gouvernement de lUnion des R6publiques Socialistes Sovi~tiques d'autre part,

D6sireux d'assurer le d6veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre
l'Union Economique Belgio-Luxembourgeoise et l'Union des R~publiques Socialistes So-
vi6tiques, fond6s sur la libert& de la navigation commerciale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Dans le present Accord:

Le terme "navire de la Partie contractante", signifie tout navire enregistr& sur le terri-
toire de cette Partie et battant son pavilion.

Cependant ce terme ne couvre pas:

a) les navires de guerre;

b) tout autre navire pendant la dur~e de sa mise en service aupr~s de forces armies;

c) le navire exerqant sous quelque forme que ce soit des fonctions du pouvoir d'&tat;

d) les navires exerqant des fonctions non-commerciales, tels que des navires-h6pitaux
et des navires scientifiques.

2. Le terme "membre de l'quipage du navire" d~signe le capitaine et toute personne
occup6e pendant le voyage A bord du navire A l'exercice de fonctions lies A 'exploitation
du navire ou d son service, et figurant au r6le d'6quipage.

Article 2

Le present Accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique et du Grand-

Duch6 de Luxembourg d'une part et au territoire de l'Union des R6publiques Socialistes So-
vi~tiques d'autre part.

Article 3

Les Parties contractantes r~affirment leur attachement au principe de la libert6 de la
navigation commerciale et conviennent de s'abstenir de toutes actions pouvant porter
prejudice au d~veloppement normal de la navigation internationale.
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Article 4

1. Les Parties contractantes conviennent:

a) d'encourager leurs navires A participer au transport par mer entre les ports des deux
Parties contractantes et A ne pas faire obstacle A ce que les navires battant pavilion de l'autre
Partie contractante effectuent des transports par mer entre les ports de leur pays et ceux des
pays tiers;

b) de coop~rer d l'61imination des obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppement
des 6changes maritimes entre les ports des deux Parties contractantes et les diverses activ-
it6s qui rel&vent de ces 6changes.

2. Les dispositions du present article qui sont congues dans l'int6ret r6ciproque des
deux Parties contractantes ne portent pas pr6judice au droit des navires battant pavillon des
pays tiers de participer aux transports par mer entre les ports des deux Parties contractantes.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes assure dans ses ports aux navires battant pavilion
de l'autre Partie le m~me traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne la percep-
tion des droits et taxes portuaires ainsi qu'en ce qui conceme i'acc~s aux ports, la libert6
d'entr6e, de s6jour et de sortie, leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle accorde A la
navigation et aux operations commerciales pour leurs navires et leurs 6quipages, les pas-
sagers et les marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai
et les facilit6s de chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr~c~dent ne s'appliquent pas:

a) aux navigations, activit6s et transports l6galement r6serv6s par chacune des deux
Parties et, notamment, aux services de ports, au remorquage, au pilotage, au cabotage na-
tional, A la p~che maritime et aux formalit6s relatives A l'entr6e et au s6jour des 6trangers;

b) aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires 6trangers.

Article 6

Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et leurs rbglements por-
tuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de rduire dans la mesure du possible le
temps de s~j our des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement des formalit6s

administratives, douani~res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

En ce qui conceme ces formalit6s, le traitement accord6 sera celui de la nation la plus
favoris6e.

Article 7

Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalit6 des navires de l'autre Partie
contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de ces navires et d6livr~s par les
autorit~s comp6tentes de l'autre Partie Contractante conform6ment A ses lois et r6glements.
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Article 8

Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord 6mis ou reconnus par l'une des Par-
ties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de jaugeage I&
galement 6mis sont dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de rautre partie.

Article 9

Chacune des Parties contractantes reconnait les documents d'identit6 de marins
dtlivrts par les autoritts compttentes de l'autre Partie contractante et accorde aux titulaires
de ces documents les droits prtvus aux articles 10 et 11 du present accord, aux conditions
y stipulkes. Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne le Royaume de Belgique
et le Grand-Duch6 de Luxembourg, le "livret de main", et en ce qui concerne l'Union So-
vittique, le passeport de marin d'U.R.S.S."

Article 10

Les personnes en possession des documents d'identit6 visas d l'article 9 du present
Accord, qui sont membres de l'quipage d'un navire de la Partie contractante qui a dtlivr6
la piece d'identit&, peuvent, sans visa, descendre A terre et stjourner dans la commune oil se
trouve le port d'escale pendant le stjour du navire dans ledit port, d~s lors qu'elles figurent
sur les r6les d'&quipage du navire et sur la liste d'&quipage remise par le capitaine du navire
aux autorit6s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes doivent
satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 11

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 vis6s dI Particle 9 du pr6sent Accord
sont autoris6es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6, d p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou A transiter par ce territoire en vue de rejoindre leur navire, A
8tre transf6r6es A bord d'un autre navire, d retourner dans leur pays, ou A voyager pour toutes
autres fins moyennant l'approbation pr~alable des autorit6s de cette autre Partie contrac-
tante.

2. Dans tous les cas cit6s A l'alin6a pr6c6dent, les documents d'identit6 doivent 8tre
revtus du visa de 'autre Partie contractante.

Ce visa est d61ivr6 dans les d61ais les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de l'quipage titulaire du document d'identit6 vis6 A Particle 9 du
pr6sent accord est d6barqu6 dans un port de l'autre Partie contractante pour des raisons de
sant, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les au-
torit6s comptentes, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que l'int6ress6
puisse en cas d'hospitalisation, s6journer sur son territoire et qu'il puisse par n'importe quel
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moyen de transport soit regagner son port d'origine, soit rejoindre un autre port d'embar-
quement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identit& vis6s A larticle 9 du pr6sent Accord
qui ne poss~dent pas la nationalit& d'une des Parties contractantes, recevront les visas d'en-
tr6e ou de transit requis pour le territoire de lautre Partie contractante, A condition que la
r6admission sur le territoire de la Partie contractante qui a d61ivr& le document d'identit6
soit garantie.

Article 12

1. Sans prejudice des dispositions reprises aux articles 9 A 11 du pr6sent Accord, les
dispositions en vigueur sur le territoire des Parties contractantes relatives A l'entr6e, au s&-
jour et A '61oignement des 6trangers restent applicables.

2. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire l'entr6e de leurs territoires
respectifs aux personnes en possession des documents de marins susmentionn6s, qu'elles
jugeront ind6sirables.

Article 13

1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties contractantes ne peuvent connaitre de
proc~s civils portant sur le contrat d'engagement maritime, en tant que membre de I'&qui-
page d'un navire de l'autre Partie contractante, qu'avec laccord de l'agent diplomatique ou
consulaire comp6tent du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un membre de 1'Nquipage d'un navire d'une Partie contractante a commis A
bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux int6rieures
de l'autre Partie contractante, les autorit~s de l'Etat o6 le navire se trouve n'intentent pas de
poursuites contre lui sans l'accord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire comp6tent
de I'Etat dont le navire bat pavillon, sauf si A leur avis:

a) les cons6quences de l'infraction affectent le territoire de l'Etat o6 le navire se trouve;
ou

b) linfraction est de nature A compromettre l'ordre ou la s6curit6 publics; ou

c) l'infraction constitue, selon la loi de l'Etat o6 le navire se trouve, un dM1it grave; ou

d) l'infraction a W commise contre une personne trang&e A rNquipage; ou

e) linstitution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de stup6fi-
ants.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr&sent article ne portent pas atteinte aux droits
des autorit&s comptentes pour tout ce qui conceme l'application de la 16gislation et de la
r6glementation relatives A l'admission des 6trangers, A la douane, a la sant& publique et les
autres mesures de controle concemant la s6curit6 des navires et des ports, la sauvegarde des
vies humaines et ]a suret6 des marchandises.
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Article 14

Les entreprises maritimes ou les compagnies maritimes de lune des Parties contracta-
ntes ne sont pas assujetties par l'autre Partie contractante sur son territoire aux imp6ts sur
les b~n~fices et revenus que ces entreprises ou ces compagnies perqoivent du fait de lex-
ploitation en trafic international des navires qu'elles poss~dent ou qu'elles affr~tent.

Article 15

Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage, 6choue ou subit toute autre
avarie pros des c6tes de l'autre Partie contractante, les autorit~s comptentes de cette dern-
ire accordent aux membres de l'quipage et aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa car-
gaison, les mmes protection et assistance qu'd un navire battant son propre pavilion.

Si un navire a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont pas passi-
bles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livr6es A la consommation ou
utilis6es sur place.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes veillera, eu 6gard A sa legislation et conform6-
ment aux r~gles de sa proc6dure, A ce que suite soit donnee aux jugements rendus en mati~re
civile par le tribunal de l'autre Partie contractante dans une cause qui se rapporte:

a) A l'utilisation d'un navire de la premiere Partie contractante 6tant proprit6 de l'Etat
ou exploit6, ou affrt6 par cet Etat ou bien

b) au transport de marchandises ou de passagers par un tel navire.

2. Sur le territoire d'une des Parties contractantes un navire de l'autre Partie contracta-
nte 6tant proprit6 d'Etat, ne sera pas saisi en raison d'une des actions cit6es au § 1 du
pr6sent article lorsque cette derni~re partie d6signe son repr~sentant sur ce territoire.

Article 17

1. Les Parties contractantes, dans les limites le leur l6gislation continueront A s'efforcer
de soutenir et de d6velopper une coop6ration d'affaires effective entre les autorit~s com-
p6tentes en matire de transport maritime dans leur pays.

2. Une commission mixte, compos6e de repr6sentants des Gouvernements int6ress6s,
se r6unira A la demande de l'une des Parties contractantes pour examiner l'application du
pr6sent Accord. Cette Commission est habilit~e A pr6senter aux Parties contractantes toutes
recommandations qu'elle juge utiles.

Article 18

D~s ]a date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'article 5 de la Convention com-
merciale provisoire entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et l'Union des R6-
publique Socialistes Sovi6tiques, sign6e A Paris le 5 septembre 1935, sera abrog6.
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Article 19

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures
requises par sa constitution pour la mise en vigueur du present Accord, qui prendra effet le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re notification.

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind&termin~e. II peut 8tre d~nonc6 moy-
ennant un pr~avis de douze mois.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles le 17 novembre 1972, en triple original, chacun en langues frangaise,
n~erlandaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique
et du Grand-Duch& de Luxembourg:

H. FAYAT

Pour le Gouvernement de lUnion
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:

T. M. GOUJENKO
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PROTOCOLE

En signant l'Accord Maritime entre r'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et
l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, les soussign~s sont convenus de ce qui
suit:

I1 est entendu, qu'aux navires-6coles de la marine marchande d'une Partie contractante
est accord6 par l'autre Partie contractante un traitement aussi favorable que celui accord6
aux navires visas au paragraphe premier de l'Article premier de l'Accord susmentionn6.

Le present Protocole ainsi que les lettres annexes font partie int~grante de l'Accord
pr~cit6.

Fait A Bruxelles , le 17 novembre 1972, en triple original, chacun en langues franqaise,
n~erlandaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique et
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

H. FAYAT

PourleGouvernement de l'Un ion
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:

T. M. GOUJENKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fjOPCKOE cornimEm

ueW Be bra CKO-oxeCeudyprc sm 3 lououuwecKxM

Cosoai n Covnou CoeeTOXXX COIXBAHCT.lecICXX

PecnydnuK

fpBTenbCrso KoponeBCTBa Benbrun, K9K OT cBoero nueHa,

TSEK OT uueum fpBTenbcTe Benwxoro repgorcTBB AInxceuypr,

C CAHOM CTOpORU, Kf
TlpBNDTelbCTB0 COD3s COBeTCXHX CORNSAHCTvqecxx Pecnydhw.K,

c Apyron CTOpORU*
lAevis odecneqfb rspu u bnoe PS3BTwe uopcxoro ToproBoro

ouea -ewAy Behhrvrcxo-cxceudyprcxwu 3ooumecmu Cow3ow i

COD30M CoueTcRwx COIUWShECTqeCKIvX Pecnydnwu Hs ocHoBe csodoOi
ToproBoro vopennA9sBuNfi

CorA5cwnwcb 0 MKwecAeAyvIeu-

CTSTbR I

B scrTonale- CorASmemix:

I. TloeTtfe *cyAHo Aorosspwsslslelca CTOpOHNU o3BB4seT xedoe
CYAH, 3qperHCTpupOBSRROe HS TeppETopUN 3OoI CToposu a nxsBso-

Ljee noA ee 4mJarou.
OARBRo 3To n0oRTee use BRxAleT:
a) BoeHwue Kopadiii

b) nndoe Apyroe CYAHO B TO Bpema, sors oso cAyxmT gezsu

BOOpYKHHUX CHAS
c) cyuuo, ocyajecTBAnvee B mOou BKue 4ynxilan roCyASpcTBae-

HOM BA3CTNI
d) cyA , BnOmngonne pSIOTH Hexoumep4ecKoro XSpSKTepg T9-

Kife, Kxc rOCISAnhnbre CyAS I HsyqRO-NCCeAOB3Tebcxe CyA9.

2. TTOaaTwe *qneu 3lfrrsc CYARB" 031mqser KSflET9HS N ADOoe
nAWRo, AelcTBVTexbgO 39HTOe Bo Bpem peMcs Hs copTy cyASa Bnnox-

HeHeu OdR3ssWocTel. CBn3HHvx C 3KccnysTmluen cyAus xIE Odcxy-
ICwE ev ns Heu, n BxuIDqeHHoe a CYAOBYD pOAb.



Volume 2232, 1-39728

CTSTba 2
FACToxee CorasuenEe OHOCNTCS X Tepp3SopNBRU KOpOxeBCTBS

BenbruE v Bexiloro repnorcrsB ftxcem~ypr, c oAHoI cTopoRu, X
9 TeppWTopNN Cos CoaeTcxIux Coiozuma~cTiecicx Pecnyoxxx, c .tpy-
rog CTOpONM.

CTSTa 3
AoroDepuusmuuecs CTopouu BHOBB DoXTBepUs8DT csoo npxBep-

xeHHOCTL npHuHUMny CBodOAU Toprosoro vopeUnaBsHuNs N corasU9DT-
ca BosxepuEsTbas OT ADOUX 1 egCm sM. NoTopue voryT MUeciN
yiqep6 HOpUSM OUY peSMITNO uejapoAnoro CyAOXoACTBB.

CTSTu 4
I. AorOD5PHBsvnIKecs Copoau coresEDTcB:
a)nooVTpab yqacTe ix CyEOB B MOPCKIX nepeBo3ex WeU y

nOpTSUII odeux AoroBapBanueXC CropoN N He upegETCTBOBST? cy-

Asu noA cparom tpyrola AoroBspuBasfie~ca CToporN ocyHecmuzzm
uopcme nepeuosmu UexCy nopTSMW cBoeR CrpSHM R nopTsum Tpem-
XX crpans

b)COTpyAHXVST B YCTp HeH npeUTCTBNI. xOophie UOryT

35TpyAHXTL peaUEe uopcxoro ToproBoro odieim veWu nopTsuw
odexx Aoroapnsiueuxcs CTopoH I pS3AH4HyD AeSTeAjhOCTL, CS-
39HHYD C 3TEM odfefou.

2. Hoea HScroZileg Cma Ni xo~opue vueo r B BAY 835-
wu&He WRTepecH odewx AoroBpBeIOuXca CTropon, ae asaparBaSOT
nPSBO CYAOS noit ixarov rperibax CTpSH y'SCTBOBSTb B MOpCXKX ne-
peB03o9X ue nopSM8 XoroBspNBaDUvxca CTopou.

CT9Tba 5
1. Ka. ,vi 3 AoroBspNBe DIuxca CTOpOH OdecUeIlT B cBONI

nlOpTSX CYASU Apyrot CTOpoHu Taxog ite pelUI, iXS v CDOE cOdCa-
BeHRIu cyASU 8 TOM tIO xscaeTca B311USBBR nOpTOBUX COPOB I S-

'ornoB 9 Tgxce 9 TOM, qTO NBCSeCTCB CBo0dDA AOCT~r'I B ]BOpTHgBX0A8,

npeduamau B HEX v BuxoS N3 flOpTOB, WX VCI1OJ L3OBSBa I UOZb-
30B5518 Bceuf YZOOCTBBIN, XOopMe OHS 1npeAocTsaBaeT oTnone-
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1M cyAoxOAcsTBs N Koueptecx~x onepsLuxI ARA cyAoB 1 Nx 3nS-

ae, rmcCCsmpUoB m rpy3oB. HcMoa ee nonoiceHe oweeT B BMAY, B

qaCTHOCT99 YpeAoCTSBAeue uecT y ripwlsne w ycAyr, CB93SHRUX C
norpy 30-pS 3rpy30qHume pSdOTSUM.

2. Tlonoreuaa npeEsAJAyero rJYHXTS He rrpvueHaoTCR:

a) K CyAOXOACTBy, AeRJTenAHOCTM N riepeBo3XSU9 3spe3epBHpO-

BaHRaM AnE cedR B COOTBeTCTBMH C 3sxOHOu xsxAJOg %3 odelx CTO-

poff, B qSCTMOCTU, K n0pTOBN ycxyrsu, dyxcpoBxe, AoIUaHCxOgl

npooAxe. HBUHOBSAbHOUY KdOT8Ky I MOpCKOUY pHdOOBCTBY, S TSfC-

ve K FOpM9JAbHOCTJBu, KOcaIR14CR Bse3A2. N npe(bUBSHaH MIHOCTpSHtteI

b) . TIQOTsUM, XOTOpue He OTKHUTz ARA RHoCTpHHuX CyAoB.

CTBT 6

AorOBSpuBaSDv.ecR CTOpOHN npeAnpuuYT B npeAeAsx caoero 3!-

XoHoAsrexbCTB9 H rlOPT0ouX np!IBH ReofxoAnuue ?epu x TOUYi 'ITO-

6u,9 IO B031JOKHOCTH. COKpsTHTb Bpela CTORHKW CYAOB B NOpTaX H

yflpOCTNTL BblnonHeHme AeRCTByUIMX B HMX SAMIHKCTPTMBHMX, TSUO-

seHHWX W4 CSHKTSPHMX (DOPUBflbHOCTe .

B OTHomeaHu 314X ( opUSAbHOCreg dyAeT npeAOCT3BJfiRTbCJ pe-

'U HSBdo1ee dnsrordpKTCTByeuoft Hsuee.

CTsTb 7
:5LqZqR 13 Im OOBpKB5IDUfXCA CTOpOH npH3HaeT HSIOHOH9RbHOCTL

CyAOB Apyrof CTOpOHU H9 OCHOB!HwrI H!XOARU91XCR HS dOpTY 3TXX cy-

AOB jxo1yueHTOB, B ASBHHiX HO'.I'reTeHTHJI BAnSCTSUH 3TOJ1 Apyroll Ao-

ros!pvBqz)uqefIc (roponu B COOTBeTCTBUR C ee 39IaCsun H CpsBH33-

COTBS 8
Te'iTCbFue cBwAeTeJAcrB9 , Apyrife CYAOBL1e Aoxyuenni. Bs-

aa inibie mix npw3R!sBeume OAHO~i m3 jtoronap~asBI1xc1 l CTpOH, TSX-

--e -,0gN3HSIDTCRI AIpyrog CTOPOHOA1.
CyiA9 K TJO9 W3 j oroBsIMBSO!4XCA CTOPOH, C1MdaieHHue 3SKOH-

!io BuAS HHUFj -fep Ilreibnwuatf CBifAeTenbCTB9'AH, OCBOd Oi.nATCB OT

.-.oTopnoro od-epq B nOpT9X Apyro.i CTOpOHN.
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CT5TbLR 9
,tg BrR w3 AoroBepffBDl4wXca CTopOH npH3HeT 1KOXYeRThu,

yAOCTOBepRDu~iqe AfWqHOCTb UOSpicos, Bhi9HHUe KofneTeHTfiMK BAS-
CTSUN ApyrolJ AoroBapmea geocR CTOpOHEu, N ripeJOCTSBAReT MX
BniteALuS rlpsBS, npeyCUOTpeHRue B CTSTBRX 10 M II HSCToiALe-
ro Corfismem Hs yKS35HHEX B HRX YCnONRAX. YnOURfHyTUUK AOy-

ueHTS9flt, YAOCTOBepatuiwuw A~tIHOCTlb, RBABOITCH: B OTRoIUeHMW 'I'OPO-
,eBCTBS Benbrew i 3e lcoro repuorcT S )Tmxceudypr - "YAocTonepe-
Hme UOpSKS"I B OTHOseHum CoBeTCxoro Coo~s - ".socnopT UopAsS

CTSTbR 10

Xxmg v iee YAOCTOBepeHW niqHOCm, ynosiHyrue B CTSmbe
9 Hacroxgero CorisgmeHs, 0 ABAseqlueo qCeHgUiz wiKnsts CYAH3 .tO-
rOB9pWBnSDvetlcR CTOpOHuit IoTop319 BUASAS YIocToBepeHme )tIKHOCTM,
uoryT e3 B13li CXOAMTb He deper H npedIJBSTb B pg0ioHe nOpTS CTO-
HHKM B TO Bpeus, Kors X CYAHO H3XOAITC B 3TOU nOPTY RpM yC-
IOBMH 33lueceHmn A.SiHHX AiMi B CYAOBYID pOfib K B cncoK 'AeHoB

3xHnSKS, Bpyqseul KInIMT3HOU CYAHS 1IOPTOBUU BASCTRU.
rp cxoe HS deper N B03BPsuleIHH He CYAtHO 3TH AlN9 AOOAHU

TIPOXOA14TB yCTBHOBeHHLIR KOHTpOnR-.

CTsErbf II
1. AlImi, mUealtHe yROCTOBepeH a nH'qHOCT, ynOURHuyTe B CTS-

The 9 ascToiiero CornsmeOas HMe[)T rrpSBO9 He3SBHCHLfO OT HCIOab-
3yeUoro cpeAcTBs nepeABN~eHiffl Ble3irTb H TeppHTopzM Apyrog

ZorOBSpff9BSet ac CTOpOHW MAN cieAoBSTL 4epe3 ee reppHTopD C

Uenbu UO3BpswteHMA HS CBOe CyAHO, nepeBos Hs CopT Apyroro CyA-
H, 03BPSeHHH B CBOlO cTpsHy mAm C AmdaO Apyrofl teAbr, NOTOpSH

npeA.33pMren Ho oloopem is CTIM 3TO9 Apyroft AoroBSPKBSDiUegc
CTOPOHN~.

2. Bo Bcex cnyqsax, nepelmcwR4HIux 3 npeAbAyqeU nyHKTe,

yilocToBepeHma ANtW.HOCTH AOA9Hu IMueT BI3Y Apyrog4 AoroBmpiBSumDeg-

ca Cropoiu.

3TS BN3B BunAseTcs B BO3MOKHO KOpOTKM. CpOK.
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3. Ecni 4AeH 3mHin13s, aievlo1 yAtOCTOBOpeHme AHqHOCTi.

yno:,:HHyToe B CTSTbe 9 HscToauero (ornsmeHmi, BUCSBKBSeTCR9 is

leper B nO TY Apyrol AoroBspHBsut[eg1cR CTOpOHb no npMMMHe Oo-

ne3HI , no CnyKeOHU O(CTORTejiRCTBSU HAW no Apyrwu uorOTU, S 0o-

Tophie npM3H5HU npoeeuum4 xoUfneTeHTHUbM BASCTUM, 3T nocneA-

Hoe ATOT Heodxomuoe ps3pemmeHtet 4TOdb 3SBHTepecOBSHHoe ,Io

;orno. B cAyqse rocHHTIMA359H i HSXOAKThCR HS 3TO Tepp1TOpmffs

3 TBicxe A061U BRAOU TPSHCnOpTS fl5O BepHYTLCB B CBOD CTpSHY,

nmo0 npociieAOBSTL B Apyrog 1OpT nOCBItK.

4. J p, mAemie YAOCTOBepeHHR nui'OCT, YOU.HYThue B CTS-

Tte 9 HBCToRnqero .IorgleHun N He RBA w wIeca rpD"SH3I3UH oAHOR

t43 AoroB5pKBSSSqgKXC CTopoH, dyAYT nonlyqSTL wBe3LHE1e UNK TpSH-

31nTIue BU3b, Tpedyeijbie HS TeppMTOpKM Apyror AorOBspMBBTEseiicR

CToDOH1u npM yCuiOBRM, qTO TV dyzeT rsp1HTMpOBBH lOBTOpHU;I AO-

1yC1 HS TeppHTOpMe RIorOBOpmBssmeniCi CTOpOH1, BLUISBell yAOCTOBe-

reue ,'ZI IHOCTH

CTsTLrb 12

I. Be3 yuiepds Anf nonoxelHU4 coxepaBnjIiXCR B CTSTb X 9-i

HScToR!ero Cora5UeHR,. AeA1CTBYVII.1e HB TeppXTopMJax AOrOBSpRBSID-

iXcA CropoH nonoeHRA OTHOCTeALHO Bie3A , npeu5sBHbR a Bue3-

AS iHOCTpSHIIeB OCTBsITC B caie.

2. jjoroDapw BBwuqecm UTOpOHU COXPSHDT 33 codoik rrpSBO or-

K3sTb BO BTe3Ae HS RX COOTBeTCTBYbutwe Teppuzoomi 311na, m:te-

iorU11U BumeynoIJHyTue yAOCTOBepeHHR nH4HOCTR LIOpRKOBs KOTOpUX

UHII COqTYT HewenBTeAibHmu

CTSTLA 13

I. CyzeOiie BJ!SCTII 0JHOM %3 AorOBSpB UqVXCR UTOpOn uorYT

UOUHH357b K npOH3BOACTBy rpsunHcKme AeA~s ca39HH1ue c corsn~e-

imeis 0 o OH3BOACTBe p8(0Oru B c8qecTBe vmeirs 3i(1ins HS CopTY

cyAHs Apyroll AoroBSpwBBsI31ePcs '-TOpOF[Us TOJLKO C corAscos Roune-

TeIITHoro AMM3OhISTlTleKoro 1!iTH xo~cynibcioro AORITHOCTHoro 311411

CT'iH C.)nqr3 cy1111.
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2. Ecn qxeh uzrisaq cy.As oAH9 o v3 AoroBspXB95IIxc.9 OTO-

OoH COBepmKA np5BoH~pyenve H3 6opTy OToro Cy gH3 BO BpetMI Hs-

xozaeHWR CYAH5 BO BHYTpeHHTAX BOQBX ApyrokI JoroBSpI0s9eftlc Co-

oabH, B3SCTI rocyAspcTBS, rAe HBXOAHTCfl yAHo, He npecneAyOT

ero no 39KOIY be3 corjiscws KouneeHTHoro ,APIOLfSTwqecxoro ui

xoHcyjzbcxoro AO)ITHOCTHoro mis CTPSHIJ xasrs CYAHB, ecAm no LIHe-

9'rr11.0oARR.9THX BASCTeR:

a) rO0jieACTBWRl HPSBOHSPYmeHNH He pBClipOCTpSHWOTCH HB Tep-

PDITOpzi rOCYABpCTBS, B KoTopO%! HXOAHTCH CYAHOI MAN

b) UpOBoHSpyteHme He 3STpBr3BeT OTjecrBeHHUii nOPAAOK B

OToio rocyASpcTse RAM ero de3ongcHocTbI MnN

c) np BoHspyaeHHe no 3BKOHBm 3Toro rOCypCTBS He BIBAeT-

CH THIKK npecTynneHmeut mnw

d) nrpSDonSpynue ne coBepvleHo 1pOTNB KKoro-zwdo KHoro

nvap, KpoiAe qneHs 3umnsta 3oro CYAHS AtNH

e) ripecneAOBHwne He flBqqeT Heo6xoM1 buu Ans opdu UO-

T1B 39npeujeHHNO ToprowAi HspXOT K9MH.

3. IHojoreu UYHIKTS 2 IBCToqqeg CTBTbff He 3ST.9pruBH UpSB

KO'IneTeHTHUX BASCTe4 B TO!A, tITO xscseTCol npiieflemHs 33KOHOA-

Te.IbCTBS M lnp9B t, OTHOCBQIIXC1 K AOCTYHY ITHOCTP39IICBI TSOZeH-

H 0'j KOHTpOAD, 3Atp9BOOXp9HeHwD m4 Apyrei IepSU XOHTpOIR, iHOCS-

vilzuCs Oe3oBOCHOCTH CyAOB IOpTOB* oxpa H qenoBeqeCxoo Zt3RH

if COXP9HHOCTu rpy3os.

CTSbA 14

CyAoxoA1Je rnpeAnpMlSRf3I I AN1T KOUJllMH1W oAHOR1 13 ZorOBBpWBBI-

fXCCTOpOH re odaraOTCR H9 TeppNTOpNM Ap.roH AorOBpUBBsDUeI-

cS CTOpOHU HaJIOrgun Ha rrpI fNidi if AOXOAU, KoTopue Ora peArnplg-

T4R MA14 O:AnSHMH fTOAY4BDT B peayAIbT.re ucnAysrsgun B etwa-

),OAHux nepeiBO3KSX CYA0Bv aflIHSA)1eT91n1 uWJ 17)11 33c)PSXT0B93HRUX

IN 04
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CTS.TR 15

Ec.H CyAHO O;AHOn 113 ZoroBapmBsiptixca CTJpOH liOTepilT ;iUo-

poaepyw e, eACeT HS ueurb u.l norepnKr indyV Apyryi 3B3pRIO
y deperoB Apyrog loroBspwBmigemon CTopoHu, TO xomneTenTHle Bsa-
CTE 3TOR nocaenel CTOpOHu ON53NDSOT txem u aisKa'n rs, riacca ipgU,

S TSixe CyAtY vi ero rpy3y TSKYID ze nooib % coeflcTB~ep Ksx m

cyAy NoA csoiu~ COdOCTBeUllU cjnrou.
fpy3 N CYAoBlie 33MlCM tIOTepneB~lero gDepmo1 CYAwa He odnara-

iOTCR T uaOenuti flOHH&Hjli ecCA 01 He AOCTSB~eHu A~s nOTped-
neffma wizw HCflOJ~b3OB9Hfi HS meCTe.

CTSB.R 16
I. '(azjts. u3 AUoroBapoBavumHxcR CrOPOHn pooneA~ir C yqeTOU

ed 3HOliOATejtBCTBS M B COOTBeTCTBMI C I1p3BWfMIm ee npoijeAypu

39 mcnonneHoem pememil, BuHeceHHux cyAoI, Apyrorl AoroSPU saulerca

CTOPOHu no rpsTASHCK1L xeABu, KOTOp9e OTHOoRTCS:

a) KC HCnOlb3oB3 1nu cyitna IepBoHl ZorOBpBSaiDeicq CTOpOuH,

RBnRaDweroca rocyASpcTBeHHol4 CodCTeHHOCTlDv, KII1 3XCnilysT pye.,o-

ro W NP 35DpSXTOBSHHOrO 3 Tu rocyjSpcTouS K:1u

b) x repeBoaxe TOMPOB 1HIAH IaCC9IpOD ThEIIJ CYANDu.

2. HT reppiTOpu OAHOI H3 ,o ODE) pUBSODEHXC 4 CTOpOH He 6yAeT

Hs,'Iarbca specr Hs cyA~Io Apyrog AoroBapfBavte Ica Cropoiu, JB-

aRDeecR rocyASpCTBeHHOR1 COOCTBeHHOCTbDs B CBR3M C JMOUM AeAoU,

YnOU.9HYTHA B nyUKTe I H9CTosqe CT!Tbf, ecAK 3T3 noceAHm CTO-

na0 H93HsqseT CBoero npeACTSBNTeAR Ho 3T0i TepplITOpHN.

CTSTbJ3 17
I. Eorospuamsu ec, CTopotWi dYAYT npoAOACSTB npnAsrsrbs, B

npeAeAsx RX 3!3XoH0J1,TeAbCTBs, YCH)AI K noA.epWa5HUD I pS3BETID

3Nxel-MIHOrO AienoBoro COTpyAHi4eCTBS ueam xouneTeHTHWHU BABC-

TAK oTeTCTeuHHWAU B odA9Tor 14OpcKIX riepeBO3oK B Nx cTpSHBx.

2. Tlo npocbde OAHo 03 loroBSpNBBIDIKXCR CTopon cueMaSHBI

:KouNccHA COCTBBneHSH t13 npeAcTOBHTeAeg1 35WHTepecoBsHHNX Ips-

BRnrejicTB, codepercR c ezb paCc.VOTpeHaiI BOkpOCs o npoiujeHeHmm

HcTo -tero Corimmeaue . OTS KOURCCR ytioWiooqeHS nipeACTSBARTB

ZoroBgpKIBSDLg:JC a rTopoastl nvue p@osoeHAsuou , oTopbe OHS cuA-
rTeT noe3HnJW,
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CTSBA 18

CTsTBR 5 BpemeHHotl ToproBoVA 'OHBeHi ue . iy BenrtcIlo-

7vKceu6yprcxou 3oHoMWOecici Coi3ou m Coino3oJ CloieTcxxx COgffsau-

cTwqecK x PecnydAxK, nlOAnlHCO1IH0{ B TIspae 5 ceHTadpH 1935 rozo,

ro ei VT 1T caoe AeP CTBme c wOUeHTS BCTYvieHHR B CR1AY HSCTonuero

,ornUmemns.

CTBTLR 19
i4STBA 113 AoroBspumviexn CTOpOH o milmobH yBeAI0MHT Apy-

ryv 0 3-.BepmeHNw Tpedyembix ee KORCfrwTyase npogeyp A BBee-

H5 B Ciy HACrOaqero Cornames, XoTopoe BCT-cflT B CMAY B nep-

Blil xeHb BTOporo mecaH, C'HT9 C ATIU nocfeAHero yBeAouAemi.

:icroutee OorAsweHme 39xnj1qeHo Ha ueonneteneunti cpon. 0O

T.oxeT 6Urb AeHOHCIpO13910 C npeAB3pITeubHw yBeoJaee 39 Ae-

usiwt5b 'fecfliteB.

3 yIocroBepeije hero HMaenofn1c3Buec, ,]onuu ops3ou

[iq ro yrOHWOiJOewHfue, IrTOzuC9.R nacT0zonee CorAquienme.

C1,oBepineHo B ro7.~,/a .72 aL B Tpex ax3euLiAR-

p3X, KS.OUi HS 4pSHI3cou, ronAnH.CKOU R pyCCXOU 13u1(X, npH-

' e,f ace Tpl TexCTS mmeiT OAIIHSKOBYD C Yo

flo ynoAHoxlIoD flu yBUAHOMfOqHD
CpBB eJ~c.B iopoJe3cTB rp9BTeAbCTBS Co3S CoBeTcxKx

enibrr a De AJcoro rep- CoJSHCTzwecxmx Pecrrjdffmx

gorcTaB JImcceu6ypr

"2f -e-
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IT P 0 T 0 ' 0 II

Tlpif NOAnIMSHcf4 M.opczcoro corameHm ,e.y I;enrImcKo-JiDKceU-

,lyprcKfu 3KOHOuiecKHA Co3ou o Como CoBeTcXKx Coqancrwqec-

i;ix Pecnrydaw Hmi4eno oAcBaitecR AoroBopmjitCb 0 cJxeAyiDgeu:Lf

IOHWIeTCa, 14TO y'edHum cyAu ToproBoro dMOTS OAHO AO-

roBapxBaiDule1c. CropoHu UpeBAoCT3BAmeTC. Apyrog AoroBspZB5Dleil-

cR OTOpOHOI1 pezuz CTOfb le dngroiptirHui, KX 9 TOT, KOTOpU,

rTeAOcTSBIAercR CyA3,U ylOfIRfHYTLuu B ny[rIre I CTSTVr I BunenB-

3B3HHoro CorxrAieHWf.

HqcroxRqw FporoKow, T3K e xgx r.mreuue IC Hetiy rnfcwn,

5BAseTCH HeoT-oeuneieoui q-9CTEr yorOIHyToro CornqueHiwR.

CoBep eno B 4-/ - " . / /.rou1 B pex 3ime'1-
IUIA9p9X, KSiANH HB (i)p3HlW3cOOIj, roJIBACKoM H pycCiOU R3iKBX,

rI9H'eiJ Bce TpfI TeKCTS ImeDT OAKfHSKOByI cKJJ*

ITO yfoAHOUo'4HD
!e!3tHIeAICTB .iopon eBCTBB
Ibrzz z Beurwioro rep-
orCTB5 )Jixceudypr

/ /"i9~

o yujnoAouotimD
TpaBBTeabCTBS CoID39 CoBeT-

cKiIx coullanwIcrecKox
Pecnydnim
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[EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES]

I

[Dutch text -- Texte n6erlandais]

Brussel, de 17 november 1972

Excellentie,

1k heb de eer U ons akkoord te bevestigen

inzake de bepalingen van artikel 14 van de op heden te

moskou tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unle

en de Unie van Socialistische Soviet Republieken gepar2

feerde scheepvaartovereenkomst. Dit artikel dient in

deze zin te worden uitgelegd dat de zeevaartondernemin-

gen en maatscheppijen van een der OvereenkomstslultendE

Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij de in dit artikel omschreven voordeler

genieten, op voorwaarde dat hun hoofdzetel gevestlgd i

op het grondgebied van de eerste der Overeenkomstslui-

tende Partijen.

Ik zou U dank weten mij te willen bevesti-

gen of wat voorafgaat de juiste weergave is van wat we

overeengekomen.

Gelleve,Excellentie, de verzekering van

mljn bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

H. Payat

n Zljn Excellentie
Heer Goejenko

nister van Zeevaart

-OSK 0U
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Secritaire d'Etat au Commerce Ext rieur
Bruxelles

Bruxelles, le 17 novembre 1972

Excellence,

J'ai l'honneur de vous confirmer rAccord in tervenu au sujet des dispositions de
l'article 14 de l'Accord Maritime entre I'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et
l'Union des R~publiques sovi~tiques, sign& A Bruxelles ce jour, article qui doit 8tre inter-
pr~t6 en ce sens que les entreprises maritimes ou les compagnies maritimes d'une des
Parties contractantes b~n~ficient sur le territoire de l'autre Partie contractante des avantages
pr~vus par larticle pr~cit6, A condition que leur si6ge principal soit 6tabli sur le territoire de
la premiere des Parties contractantes.

Je vois saurais gr6 de me confirmer que ce qui prec~de r~pond exactement A laccord
intervenu.

Veuillez agreer, Excellence, lassurance de ma haute consideration.

H. FAYAT

A son Excellence
Monsieur T.M. GOUJENKO
Ministre de la Marin de la Union des R~publiques Socialistes Sovietique
Moscou
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II

[Dutch text -- Texte n6erlandais]

Brussel, de 17e november 1972

Excellentie,

1k heb de eer goede ontvangst te melden van

uw brief van heden, opgesteld ala volgt

[See note I-- Voir note 11

Ik bevestig dat hetgeen voorafgaat in volle-

dige overeenstemming is met het bereikte akkoord.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van

mijn bijzondere hoogachting te willen aanvarden.

Aen Z. E. de Meer H. FAYAT .- ~j
1;taatssecretaris voor
fkaitenlandse Handel

to BRUSSEL
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Bruxelles, le 17 novembre 1972

Excellence,

J'ai ihonneur d'accuser la r6ception de votre lettre de ce jour, r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que ce qui prc de r6pond exactement A 1' accord intervenu.

Veuillez agr6er, Excellence, lassurance de ma haute consid6ration.

T. M. GOUJENKO

A Son Excellence
Monsieur H. FAYAT
Excellence,



Volume 2232, 1-39 728

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Epnccens, 17 HOadpa 1972 r

Bame flpeaoCxoANTe'cLoTRO,

nOATBepKAaD noAyteHxe Bamero nNc-Ea OT

HwecneAyniero coAepicaHs:

"EMew %ecTb nOATBepANTb AOCTvrHyTyD AorOBopeHHOCTb 0 TOM,

qTO noAozeuxN CTSTbN 14 Mopcxoro corAameHwa Mew y BenirltcKo-

AviaceMwyprcREM 3xoHoMwqecKwu COc30m m COM30U COBeTCKNX COIWaAn-

cTuqecxEx PecnydnAK, nOwrcaHeoro B BpvcceAe cero qvcxa, cAe~yeT

TOAKOBSTb B TOM cMucnet qTO cy~oxoAH~ie upeArnp~NTNA RAw KOIMaHWN

oAeom AoroeapuBsaouelc CTOpoRU nOAb3Y]DTC HS TeppNTOpEB Apyrog

AorOBSapNBeieoec CTOpOHR AbrOTSMii, npeAyCMOTpeHHbUU ynOM HyTOI

CTSTbeN, UpN yCAOBNU. 4TO rA9BHMI oprSH ynpB~eNws CyAOXoJeHm

npeAnlpERTieM HA KOM nH~eg NveeT MeCTOHsXOE~eHwe HS TeppNTOpEE

nepaog oroBapNsBDveca CTopoH.

By.Ly Dom dnAroAspea, ecnw Bu nOATBepATe, qTO BumeWAozeH-

Hoe npSBHbHO OTpaEaeT AOcT~rHyTyD MeKAy Hamm AoroBopeNHOCTb-
o

Hmes qecTb HSCTOUIUM nOATBepARTbg qTO BwmeN3AoeHmoe npa-

BM)IAHO oTpzaseT AOCTxrHyTyv MeKAy OMH AorOBOpeHiOCTb.

TpuvuTe, Bome npesOCXOAHTexbCTBOt yBepeHHR B MoeM BuCOxOM

K Baid yBaweHNN.

Thvo~pet B. I'YAMHO

MUMHCTp MOpCxOrO (PfOTs

Ero TlpeBOcxOJHTelbcTBY
rocloAay A.Oate
rOcy~apcTzeHHOMy CexpeTpVl
Beirn no BHemHefut ToproBxe

EpDccenb
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Kingdom of Belgium, on its behalf and on behalf of the Gov-
ernment of the Grand Duchy of Luxembourg, pursuant to existing agreements, on the one
hand, and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the other,

Desiring to ensure the harmonious development of maritime exchanges between the
Belgo-Luxembourg Economic Union and the Union of Soviet Socialist Republics, based
on the freedom of commercial navigation,

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement:

1. The term "ship of the Contracting Party" means any vessel registered in the terri-
tory of that Party and flying its flag.

This term shall not, however, include:

(a) Warships;

(b) Any ship while in the service of the armed forces;

(c) Ships performing any kind of State activity;

(d) Ships performing non-commercial activities such as hospital ships and ships used
for scientific research.

2. The term "crew member of a ship" means the master and any person actually em-
ployed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included
in the crew list.

Article 2

This Agreement shall apply to the territories of the Kingdom of Belgium and of the
Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and to the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, on the other.

Article 3

The Contracting Parties reaffirm their commitment to the principle of freedom of com-
mercial navigation and agree to refrain from any action which may jeopardize the normal
development of international navigation.
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Article 4

1. The Contracting Parties agree:

(a) To encourage the participation of their ships in maritime traffic between the ports
of the Contracting Parties and not to prevent any ships flying the flag of the other Contract-
ing Party from engaging in maritime traffic between the ports of their country and those of
third countries;

(b) To cooperate in removing obstacles which may hinder the development of mari-
time commercial relations between the ports of the two Contracting Parties and the various
activities arising from such relations.

2. The provisions of this article, which take into account the mutual interests of the
two Contracting Parties, shall be without prejudice to the right of ships flying the flag of
third countries to participate in maritime traffic between the ports of the two Contracting
Parties.

Article 5

1. Each Contracting Party shall accord the same treatment in its ports to ships of the
other Party as it accords to its own ships in respect of the levying of port dues and charges,
access to ports, freedom of entry, stay and departure and the use of the ports and all the fa-
cilities it provides for navigation and commercial transactions, to ships and their crews,
passengers and cargoes. This provision refers in particular to the allocation of docking
space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply:

(a) To navigation, activities and transport which are legally reserved by each of the
two Parties for itself and, in particular, to port services, towage, pilotage, the domestic
coasting trade and maritime fisheries or to the formalities concerning the admission and
residence of aliens;

(b) To ports which are not open to foreign vessels.

Article 6

The Contracting Parties shall, within the limits of their laws and port regulations, take
the necessary measures to reduce, insofar as possible, the length of stay of ships in ports
and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities applicable
in the ports.

As regards those formalities, the treatment accorded shall be that accorded to the most
favoured nation.

Article 7

Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the other Contracting
Party on the basis of the documents on board those ships issued by the competent authori-
ties of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations.
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Article 8

Tonnage certificates and other documents on board issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall also be recognized by the other Contracting Party.

The ships of each Contracting Party bearing legally issued tonnage certificates shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents issued by the
competent authorities of the other Contracting Party and shall grant to the bearers of such
documents the rights provided for in articles 10 and 11 of this Agreement, under the con-
ditions set forth therein. Such documents shall, in the case of the Kingdom of Belgium and
the Grand Duchy of Luxembourg, be the livret de marin (zeemansboekje, seafarer's book)
and, in the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the pasport moryaka SSSR
(USSR seafarer's passport).

Article 10

Persons in possession of the identity documents referred to in article 9 of this Agree-
ment who are crew members of a ship of the Contracting Party which issued the identity
document may, without a visa, disembark and stay in the district in which the port of call
is situated while the ship is lying in that port, provided that their names are included in the
crew list and in the list submitted by the master of the ship to the port authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must comply with the statutory
controls.

Article 11

1. Persons holding the identity documents referred to in article 9 of this Agreement
shall, regardless of the means of transport used, be entitled to enter the territory of the other
Contracting Party or to pass through that territory in order to rejoin their ship, transfer to
another ship, return to their country or travel for any other purpose, subject to prior approv-
al by the authorities of that other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, the identity documents must bear the
visa of the other Contracting Party.

The visas shall be issued as quickly as possible.
3. If a crew member holding an identity document referred to in article 9 of this

Agreement is put ashore in a port of the other Contracting Party for health or service rea-
sons or for other reasons recognized as valid by the competent authorities, the said author-
ities shall provide the necessary permits for the person concerned to remain in their
territory, in case of hospitalization, or to return to his country of origin or proceed to another
port of embarkation, by any means of transport.
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4. Persons holding the identity documents referred to in article 9 of this Agreement

who are not nationals of one of the Contracting Parties shall be granted the necessary entry

or transit visas required for the territory of the other Contracting Party, on condition that

readmission to the territory of the Contracting Party which issued the identity document is
guaranteed.

Article 12

1. Without prejudice to the provisions of articles 9 to 11 of this Agreement, the pro-

visions in force in the territory of the Contracting Parties concerning the entry, residence

and departure of aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective

territories to persons holding the aforesaid seafarer's identity documents whom they regard

as undesirable.

Article 13

1. The judicial authorities of one Contracting Party may entertain civil proceedings

concerning a contract of maritime service as a crew member of a ship of the other Contract-
ing Party only with the consent of the competent diplomatic or consular officer of the ship's

flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board

the ship while it is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities of

the State where the ship is situated shall not institute legal proceedings against him without
the consent of a competent diplomatic or consular officer of the ship's flag State, unless, in

their opinion:

(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is

situated; or

(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or

(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship
is situated; or

(d) The offence was committed against a person who is not a crew member; or

(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing the traffic in narcotic

drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the com-
petent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations concern-

ing the admission of aliens, customs, public health or other measures of control relating to

the safety of ships and ports, the protection of human life and the security of cargoes.

Article 14

The maritime enterprises and shipping lines of either Contracting Party shall not be li-

able to taxation by the other Contracting Party in its territory on the profits and revenue that
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such enterprises and shipping lines receive as a result of using the ships it owns or charters
for international transport.

Article 15

If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains any other dam-
age near the coast of the other Contracting Party, the competent authorities of that other
Contracting Party shall render to the crew members and passengers, and also to the ship and
its cargo, the same protection and assistance as to a ship flying its own flag.

The cargo and supplies on board a damaged ship shall be exempt from customs duties
unless they are delivered for local consumption or use.

Article 16

1. Each Contracting Party shall, pursuant to its laws and in accordance with its rules
of procedure, ensure the implementation of decisions handed down in civil matters by a
court of the other Contracting Party in cases relating to:

(a) The operation of a ship of the first Contracting Party that is State property, or char-
tered by that State, or

(b) The transport of cargo or passengers by such a ship.

2. In the territory of either Contracting Party, a ship of the other Contracting Party
that is State property shall not be seized as a result of an action referred to in paragraph 1
of this article if the latter Contracting Party nominates its representative in that territory.

Article 17

1. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation, continue to en-
deavour to maintain and develop effective business-like cooperation between their compe-
tent authorities in the area of maritime transport in their countries.

2. At the request of either Contracting Party, a joint commission, composed of rep-
resentatives of the Governments concerned, shall meet in order to consider the implemen-
tation of this Agreement. This Commission shall be authorized to submit to the Contracting
Parties any recommendations it considers useful.

Article 18

Article 5 of the Provisional Commercial Convention between the Economic Union of
Belgium and Luxembourg and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Paris on
5 September 1935, shall cease to apply as from the date of the entry into force of this Agree-
ment.
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Article 19

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the proce-
dures required under its constitution for the entry into force of this Agreement, which shall
enter into force on the first day of the second month following the date of the last notifica-
tion.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced on 12

months' notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Brussels, on 17 November 1972, in three original copies, each in the French,
Dutch and Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Governments ofthe Kingdom ofBelgium
and the Grand-Duchy of Luxembourg:

H. FAYAT

For the Government ofthe Union

of Soviet Socialist Republics:

T. M. GouENKo
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PROTOCOL

By signing the Maritime Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union
and the Union of Soviet Socialist Republics, the undersigned have agreed as follows:

It is understood that the training ships of the merchant marine of one Contracting Party
shall be accorded the same favourable treatment as that accorded by the other Contracting
Party to the ships referred to in article 1, paragraph 1, of the aforementioned Agreement.

This Protocol, as well as the letters annexed thereto, shall form an integral part of the
aforementioned Agreement.

Done at Brussels, on 17 November 1972, in three original copies, each in the French,
Dutch and Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Governments ofthe Kingdom ofBelgium
and the Grand-Duchy of Luxembourg:

H. FAYAT

For the Government ofthe Union
of Soviet Socialist Republics:

T. M. GOUJENKO
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[EXCHANGE OF NOTES]

I

Brussels, 17 November 1972

Sir,

I have the honour to confirm the agreement reached concerning the provisions of arti-
cle 14 of the Maritime Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and
the Union of Soviet Socialist Republics, signed today at Brussels, an article which should
be interpreted as meaning that maritime enterprises and shipping lines of one Contracting
Party shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the privileges envisaged in
the aforementioned article provided that their headquarters is established in the territory of
the first Contracting Party.

I would appreciate it if you would confirm that the aforementioned corresponds exact-
ly to the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

H. FAYAT

His Excellency
Mr. T. M. Goujenko
Minister of Marine Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

II

Brussels, 17 November 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I confirm that the aforementioned corresponds exactly to the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

T. M. GouJENKo
His Excellency
Mr. H. Fayat
Secretary of State for Foreign Trade
Brussels
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